




































































































ÅÊÑÖÅÐÏÈÐÀÍÀ ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ

Áèáëèÿ, 2002: Áèáëèÿ èëè Ñâåùåíîòî ïèñàíèå íà Ñòàðèÿ è Íîâèÿ çàâåò. Âÿðíî è
òî÷íî ïðåâåäåíî îò îðèãèíàëà. Áúëãàðñêî áèáëåéñêî äðóæåñòâî ñúñ
ñúäåéñòâèåòî íà Îáåäèíåíèòå áèáëåéñêè äðóæåñòâà — UBS. Ñîôèÿ, 2002.

Áèáëèÿ, 2001: Áèáëèÿ èëè Ñâåùåíîòî Ïèñàíèå íà Ñòàðèÿ è Íîâèÿ çàâåò. Ñ
ïðåïðàòêè, ïàðàëåëíè ïàñàæè è òåìàòè÷åí êîíêîðäàíñ. Èçäàíèåòî å
ïðåðàáîòêà íà ñúâðåìåíåí áúëãàðñêè åçèê íà îñíîâàòà íà áúëãàðñêèÿ ïðåâîä íà
Áèáëèÿòà îò îðèãèíàëíè òåêñòîâå, èçâúðøåí îò Êîíñòàíòèí Ôîòèíîâ,
Ïåòêî Ñëàâåéêîâ è Õðèñòîäóë Ñè÷àí-Òîäîðîâ, èçäàäåí çà ïúðâè ïúò ïðåç
1871 ã. Âÿðíî è òî÷íî ñðàâíåíà ñ îðèãèíàëíèòå òåêñòîâå. Ïúðâî èçäàíèå,
Ñîôèÿ, 2000, Èçäàòåëñòâî „Âåðåí”. Âòîðî èçäàíèå. Ñîôèÿ, 2001, Èçäàòåëñòâî
„Âåðåí”. 1415 ñ. = Âåðåí, 2002.

Áèáëèÿ, 1995: Áèáëèÿ èëè Ñâåùåíîòî Ïèñàíèå íà Ñòàðèÿ è Íîâèÿ çàâåòú. Âÿðíî è
òî÷íî ïðåâåäåíà îòú îðèãèíàëà., Ðåâèçèðàíî èçäàíèå, Ñîôèÿ, Ïðèäâîðíà
ïå÷àòíèöà, 1924,  The Bible Leàgue, South Holland, IL 60473, Ìèíñê, PICORP,
1995, 1210 ñ. (957 ñ. + 263).

Áèáëèÿ, 1992: Áèáëèÿ ñèðå÷ êíèãèòå íà Ñâåùåíîòî ïèñàíèå íà Âåõòèÿ è Íîâèÿ
çàâåò, èçäàâà Ñâ. Ñèíîä íà Áúëãàðñêàòà öúðêâà, Ñîôèÿ, 1992.

Áèáëèÿ, 1991: Áèáëèÿ ñèðå÷ êíèãèòå íà Ñâåùåíîòî ïèñàíèå íà Âåõòèÿ è Íîâèÿ
çàâåò, èçäàâà Ñâ. Ñèíîä íà Áúëãàðñêàòà öúðêâà, Ñîôèÿ, 1991.

Ðóñêà Áèáëèÿ, 1992: Áèáëèÿ. Òîðà, Ïðîðîêè, Ïèñàíèÿ è Íîâûé Çàâåò, Èåðóñàëèì,
Èçðàèëüñêàÿ àññîöèàöèÿ ïî ðàñïðîñòðàíåíèþ Áèáëåéñêèõ Ïèñàíèé. Êåðåí
Àõâà Ìåøèõèò.

Áèáëèÿ, 1993: äåçà ïø÷,äûãç úéøáå (íéáåúë , íéàéáð ,äøåú) ê‡ðú

(439 . + 154 .) †ò 593 .91001 íéìûåøé, 151.ã.ú î‡òá õðé:äëéøëå äñôãä ,úéçéûî

(ê‡ðú ÒÀÍÀÕ (Áèáëèÿ) — Òîðà (Ïåòîêíèæèå), Íåâååèì (Ïðîðîöè), Êòîâèì
(Ïèñàíèÿ) è  Íîâèÿò  çàâåò. Êåðåí Àõâà Ìåøèõèò. Ïå÷àò è ðåäàêöèÿ: Èíàö Ltd.,
P.O.B. 151, Åðóñàëèì 91001, 593 ñ. (439 + 154).
Áèáëèÿ, 1940: Áèáëèÿ èëè Ñâåùåíîòî Ïèñàíèå íà Ñòàðèÿ è Íîâèÿ çàâåòú. Âÿðíî è

òî÷íî ïðåâåäåíà îòú îðèãèíàëà. Ðåâèçèðàíî èçäàíèå. Ñîôèÿ, Ïðèäâîðíà
ïå÷àòíèöà, 1940.

Áèáëèÿ, 1871: Öàðèãðàäñêîòî èçäàíèå å ïî Áúëãàðñêà îí-ëàéí Áèáëèÿ.
“Estir”: Åëåêòðîííà Áèáëèÿ íà áúëãàðñêè åçèê ñ êîíêîðäàíñ. 2005.
WTT - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old

Testament), edited by K. Elliger and W. Rudoph of the Deutsche Bibelgesellschaft,
Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright © 1966, 1977, 1983, 1990 by the
Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart.

LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs,
Copyright © 1935 by the Württembergische Bibelanstalt / Deutsche Bibelgesellschaft
(German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine
readable text) was prepared by the TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed
by Theodore F. Brunner at University of California, Irvine.

LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir
Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published by Samuel Bagster and Sons, London,
original ASCII edition Copyright © 1988 by FABS International (c/o Bob Lewis,
DeFuniak Springs FL 32433).

VUL - Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R.
Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks, and W. Thiele [at Beuron and



Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German
Bible Society), Stuttgart. Used by permission. ASCII formated text provided via
University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.

VUO - The Latin Vulgate - Online Bible Version, Copyright © 1988-1997 by the Online
Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the
Institute for Creation Research. This is the same as the VUL except that (1) it does not
include the Apocrypha, (2) the verse numbering has been remapped to match the King
James Version and (3) the Psalms are from the Hebrew based work of Jerome, rather
than the LXX based work.

ASV - The Holy Bible, American Standard Version 1901 (ASV), similar to the English
Revised Version of 1881-1885, both being based upon the Hebrew Masoretic text for
the OT and upon the Westcott-Hort Greek text for the NT.

NKJ - The New King James Version NKJV (NKJ), Copyright (c) 1982, Thomas Nelson, Inc.
All rights reserved.

KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of
the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-Strong's Numbering System,
ASCII version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside
Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research.

NRV - The Italian La Sacra Bibblia Nuova Riveduta 1994 (NRV), Copyright © 1994, Societ¡
Biblica di Ginevra (Geneva Bible Society), CH-1211 Ginevra.

LND - The Italian La Nuova Diodati 1991 (LND), Copyright © 1991, La Buona Novella
s.c.r.l. Contrada Restinco - Casella Postale 27 - 72001, Brindisi, Italy.

IEP - The Italian NVB Nuovissima Versione della Bibbia San Paolo Edizione (IEP),
Copyright © 1995-1996, San Paolo Edizione, Roma ITALIA.

DRB - The French Version Darby 1885 (DRB), Copyright (c) 1991, Bible et Publications
Chretiennes, Valence FRANCE. S.V.P. Repandez la Bible Online parmi vos amis.

FBJ - French Bible de Jérusalem, Copyright (c) 1973, Les Éditions du Cerf.
BFC - French Bible en français courant, édition révisée, Copyright (c) 1997, Société biblique

française (French Bible Society).
LSG - The French Louis Segond Version 1910 (LSG) keyed to Englishman's-Strong's

Numbering System, plus with Verb Parsings, ASCII version Copyright © 1988-1997 by
the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed
from the Institute for Creation Research.

NAU - NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and
NAU[1995]), Copyright (c) 1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973, 1975, 1977,
1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright (c) 1986, both by The Lockman
Foundation. This excellent translation is an updated edition of the ASV [see above],
with the entire Bible completed in 1971.  Both the 1977 NASB English Bible translation
and the 1995 New American Standard Bible 1995

NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture
quotations contained herein are from the New Revised Standard Version (NRSV) of the
Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council
of the Churches of Christ in the United States of America,

RWB - The English Revised 1833 Webster Update 1995 (RWB) with Pierce's Englishman's-
Strong's Numbering System, ASCII version Copyright (c) 1988-1997 The minor
revisions include: obsolete words and phrases, stilted or complex grammar, changes
from some modern versions, and, of course, the Pierce-Strong's Codes.

BBE - The English Bible in Basic English 1949/1964 (BBE), ASCII version Copyright (c)
1988-1997 Printed in 1965 by Cambridge Press in England.

NLT - HOLY BIBLE, New Living Translation, copyright (c) 1996 by Tyndale Charitable The



NLT is a new translation, intended to replace The Living Bible.
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright (c) 1985, Doubleday.
NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with

Roman Catholic Deutero-Canon. "New American Bible, Copyright (c) 1991,1986,1970
by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C.
20017-1194, USA, is used by license of copyright owner.

RVA - The Spanish La Santa Biblia Reina-Valera Actualizada 1989 (RVA), Version Reina-
Valera Actualizada, Copyright 1982, 1986, 1987, 1989 de la Casa Bautista de
Publicaciones. Used by permission. ASCII database obtained via Online Bible
Foundation.

DAN - The Danish Bible - Bibelen - Den hellige skrifts kanoniske bøger. (OT) Det gamle
testamente 1931. (NT) Det nye testamente 1907. (Publisher) Det Danske Bibelselskab
Autoriseret ved Kgl. resolution.

LUO - The German Luther Bibel 1912 (LUO) mit Englishman's-Strong's Kodierungen linked
to the words, and Verb Parsings System, Copyright © 1995 by IMPORTANTIA, PO
Box 9187, 3301 AD Dordrecht, The Netherlands. All rights reserved.

LSG - The French Louis Segond Version 1910 (LSG) keyed to Englishman's-Strong's
Numbering System, plus with Verb Parsings, ASCII version Copyright © 1988-1997 by
the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed
from the Institute for Creation Research.

NEG - The French Nouvelle Edition de Genève 1979 (NEG), Traduite des textes originaux
h breu et grec par Louis Segond, docteur en théologie. Version 1975, Copyright © 1975
Société Biblique de Genève, Swisse (Geneva Bible Society, Swiss).

RST - The Russian Synodal Text (RST) of the Bible (Orthodox Synodal Edition 1917), with
Russian Lexicons (abridged Thayer's Greek-Russian and Hebrew Russian, see above
Lexicon section), and with every word/phrase keyed to the complete Pierce-Strong's
Number Code System with Tense-Voice-Mood Verb Parsings, Copyright © 1996 Bob
Jones University.

BTP - The Polish Millennium Bible 1984, 4th Ed. (BTP): Polish Biblia Tysiaclecia, Wydanie
4, 1965/1984, Copyright © 1997, Wydawnictwo Pallottinum, Pozn n. Widely accepted
by both Catholics and Protestants.

BKR - Czech Bible Kralická: Bible svatá aneb v ecka svatá písma Starého i Nového Zákona
podle posledního vydání kralického z roku 1613.
UKR - The Ukranian Version  (UKR) of the Bible, Copyright © 1996 Bob Jones University.
Fausset Dictionary.

ÁÈÁËÅÉÑÊÈ ÐÅ×ÍÈÖÈ È ÅÍÖÈÊËÎÏÅÄÈÈ

ÁÐ, 1989: Áèáëåéñêè ðå÷íèê. Ðåäàêòîð: Ë. Íèêèôîðîâà; áîãîñëîâñêà
ðåäàêöèÿ: Ê. Çëàòåâ; êàðòîãðàôñêà ðåäàêöèÿ: ïðîô. Í. Øèâàðîâ. Èçäàòåëñòâî Íîâ
×îâåê, 1994, 638 ñ. Ïðåâîä îò NEW CONCISE BIBLE DICTIONARY. Ed. D. Wiliams,
Universities and Colleges Christian Fellowship. Inter-Variaty Press in Leicester UK, LION
Publishing PLC, Sandy Lane West, Littlemore, Oxford, England, 1989.

ÐÁÑ, 1995: Ðå÷íèê íà áèáëåéñêèòå ñèìâîëè. Ïðåâîä îò Prepared by W. Stuard
Owen. Revised and enlarged by Ph. Grist and R. Dowling, for Bulgarian edition — proff. N.
Shivarov. Grace Publications Trust, London, 1992. Ñúñòàâèòåë ïðîô. ïðîòîïðåçâ. Í. Ø è
â à ð î â.  Èçäàòåëñòâî “Íîâ ÷îâåê”. Ñîôèÿ, 1995.



ÐÊÐ, 1994: Ðåëèãèèòå (êðàòúê ðå÷íèê). Áóäèçúì, õðèñòèÿíñòâî, èñëÿì. È.
Êàìáóðîâ — áóäèçúì; Ä. Ïîïìàðèíîâ è Ê. Çëàòåâ — õðèñòèÿíñòâî. É. Ïååâ — èñëÿì.
Ïîä îáùàòà ðåäàêöèÿ íà Ð. Ðàäåâ. Ôîíäàöèÿ „Ìèíåðâà”, Ñîôèÿ, 1994.

ANGEL FOCUS: www.angelfocus.com/dionysius
BAKER'S EVANGELICAL DICTIONARY OF BIBLICAL THEOLOGY: Baker's

Evangelical Dictionary of Biblical Theology. Edited by Walter A. Elwell. Copyright © 1996
by Walter A. Elwell. Published by Baker Books, a division of Baker Book House Company,
PO Box 6287, Grand Rapids, Michigan. Holman Bibles, a division of Broadman & Holman
Publishers. This fresh rendering of God's Word is translated directly from the original biblical
languages with a reader-friendly style geared to contemporary English usage.  © 2001,
Broadman & Holman Publishers, Lifeway Christian Resources 127 Ninth Avenue North,
Nashville, TN 37234.

BibleWorks98: Copyright © 1998 BibleWorks, LLC.
EASTON'S BIBLE DICTIONARY: M. G. E a s t o n M.A., D.D., Illustrated Bible

Dictionary, Third Edition, published by Thomas Nelson, 1897. ASCII edition, 1988 Ellis
Enterprises, Inc. Public Domain. Matthew George Easton (1823-1894). Êúì íàïðàâåíîòî
îò øîòëàíäñêèÿ ïðåçâèòåðèàíåö Èéñòúí, Franz Delitzsch äîáàâÿ ñâîè êîìåíòàðè.

FAUSSET DICTIONARY — A.R. Fausset. Publisher: Zondervan, 1949.
HEBDIC/HEBDICFR/HEBDICRU — Hebrew-Aramaic and English Lexicon of the

Old Testament (Abridged BDB-Gesenius Lexicon), by Francis Brown, D.D., D.Litt., S. R.
Driver, D.D., D.Litt., and Charles A. Briggs, D.D., D. Litt., finished in 1906 and based upon
Wilhelm Gesenius Lexicon Manuale Hebraicum et Chaldaicum in V. T. Libros, 1833 as
translated into English from Latin and expanded by Edward Robinson, 1833-1854; and based
upon Gesenius Thesaurus philologicus Criticus Linguae Hebraeae et Chaldaeae Veteris
Testamenti as completed by E. Roediger, 1858; and based upon the latest German editions
(about 1895) of Gesenius Neues Hebraeisch-Deutsches Handwoerterbuch. An abridgement
(italicized classified definition information only; no cognate, passage, grammar, or citation
information — which is mostly contained or reconstructable anyway in some of the other
searchable databases such as the Hebrew Morphology WTM) tied to Englishman-Strong OT
Numbering System and combined and keyed to page numbers in TWOT.

 ISBE — The International Standard Bible Encyclopedia, 1915, 1st Edition (in Folio
Views format for 4.0 BibleWorks) from Dr. Stanley Morris, 1997. ISBE, The International
Standard Bible Encyclopedia, 1915, 1st Edition (in Folio Views format for 4.0 BibleWorks)
from Dr. Stanley Morris, 1997. Äæåéìñ, 1939: ISBE, The International Standard Bible
Encyclopedia, James Orr, M.A., D.D. General Editor, John L. Nuelsen, D.D., LL.D. Edgar Y.
Mullins, D.D., LL.D., Assistant Editors Morris O. Evans, D.D., PhD. Managing Editor,
Melvin Grove Kyle, D.D., JJ.D. Revising Editor, Copyright, 1939, by Wm. B. Eerdmans
Publishing Co. (now in public domain).
 JEWISH ENCYCLOPEDIA. Funk & Wagnalls Company. New York, 1912. Jewish
Encyclopedia.com website contains the complete contents of the 12-volume Jewish
Encyclopedia, which was originally published between 1901-1906. The Jewish Encyclopedia,
which recently became part of the public domain, contains over 15,000 articles and
illustrations.
 NAVES — Nave Topical Bible by Dr. Chap. Orville J. Nave, U. S. Army, ASCII
edition Copyright (c) 1990 by Ellis Enterprises, Inc.

TD — The Tora Dictionary. Seventh edition of the Teuwra Studies of Bait HhaSham
Midrash, 2007. Bait HhaSham Midrash (House of the Name Academy). US, Hwe 24 E, New
Haven, IN 46774, 2007.

 TTT — TORREY'S TOPICAL TEXTBOOK — Torrey's Topical Textbook ñúäúðæà
628 òåìè, êîèòî ñà ñâúðçàíè ñ äðóãè èíòåðíåò èçòî÷íèöè (Reuben Archer T o r r e y —

http://www.angelfocus.com/dionysius


1856-1928). Êîíêîðäàíñúò îáõâàùà 20 000 òåìè è ïîäòåìè ïî áèáëåéñêè îáåêòè è
âúïðîñè. Òàçè HTML âåðñèÿ íà R.A. Torrey's Topical Textbook å ñúçäàäåíà îò Word
Weaver è èçïîëçâà èíôîðìàöèÿ, èçâëå÷åíà îò R.A. Torrey's Topical Textbook ìîäóë.
Íåèçâåñòåí àâòîð, íÿìà àâòîðñêè ïðàâà. Çà ïóáëè÷íà óïîòðåáà. (1856-1928).

TWOT – The Theological Wordbook of the Old Testament, by R. Laird Harris,
Gleason L. Archer Jr., Bruce K. Waltke, originally published by Moody Press of Chicago,
Illinois, Copyright (c) 1980. Extensive articles on the most significant theological words in
the Old Testament, including a few OT names. 2552 Hebrew word studies and 515 Aramaic
word studies, each article grouping together one or more related words (verbal root with its
related nouns, adjectives, and so on). These important Hebrew and Aramaic words were
studied by 46 evangelical scholars, who, although of different denominational and exegetical
traditions, all hold the same high view of the truthfulness of the Bible and the reliability of its
text. These contributors studied these words from the viewpoint of biblical usage,
etymological background, comparision with cognate languages, translations in the ancient
versions, synonyms, antonyms, and theological significance, and also usage in passages of
special difficulty.

RWP — A. T. Robertson. Word Pictures in the Greek New Testament. Published by the
Broadman Press, Southern Baptist Sunday School Board, 1934.

Áàóêúð, 2004: Ä æ. Á à ó ê ú ð. Ñâåòîâíèòå ðåëèãèè. Âåëèêèòå òðàäèöèè íà
âÿðàòà, èçñëåäâàíè è ðàçÿñíåíè. Âîäåù ðåäàêòîð Ê.  À ö å â. Êîíñóëòàíòè: À.
Êà÷åâà, Á. Êàìîâà, ä-ð Ì. Ëèíãîðñêà, ä-ð Ì. Àëìàëåõ, ä-ð Í. Ãî÷åâ, ïðîô. Í.
Øèâàðîâ, ä-ð Î. Òîäîðîâ, ä-ð Ñ. Èâàíîâ, ä-ð Ñ. Èãíàòîâ, ä-ð Ö. Òåîôàíîâ. ÈÊ
„Êèáåà”, Ñîôèÿ, 2004, 216 ñ. Ïðåâîä îò: J. B o w k e r. World Religions. Dorling
Kindersley Limited, 1997, 2003, London, A Penguim Company.

Ñìèò, 1901: W. S m i t h. Smith`s Bible Dictionary,
www.biblestudytools.net/Dictionaries/SmithsBibleDictionary/smt.cgi?number=T3267

ÁÈÁËÈÎÃÐÀÔÈß

ÁÒÐ, 1963: Áúëãàðñêè òúëêîâåí ðå÷íèê. Ë. Àíäðåé÷èí, Ë. Ãåîðãèåâ, Ñò. Èë÷åâ, Í.
Êîñòîâ, Èâ. Ëåêîâ, Ñò. Ñòîéêîâ, Öâ. Òîäîðîâ. Äúðæàâíî èçäàòåëñòâî „Íàóêà
è èçêóñòâî”. Âòîðî èçäàíèå, Ñîôèÿ, 1963, 1021 ñ.

Âîéíîâ, Ìèëåâ, 1990: Ì è õ.  Â î é í î â, À ë.  Ì è ë å â. Ëàòèíñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê.
Íàóêà è èçêóñòâî, Ñîôèÿ, 1990. 830 ñ.

Ãåçåíèóñ, 1996: W. G e s e n i u s'. Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament. A
Dictionary Numerically Coded to Strong Exhaustive Concordance with Exhaustive
English Index of more than 12 000 entries. Baker Books, 1996. 919 p. The first edition
of Gesenius' Hebrew and Chaldee Lexicon published by Samuel Bagster and Sons in
1847 was used in the preparation of this edition. Translation from “Lexicon Manuale
Hebraicum et Chaldaicum in Veteris Testamenti Libros”. Íåìñêèòå èçäàíèÿ
ñòàðòèðàò îò 1910 ã. è ñ ïîäîáðåíèÿ èçëèçàò îáùî ïåò äî ñìúðòòà íà Ãåçåíèóñ
ïðåç 1842 ã. Èçäàíèåòî îò 1996 ã. îáåäèíÿâà íàé-äîáðîòî îò âñè÷êè èçäàíèÿ —
íà ëàòèíñêè, íåìñêè è àíãëèéñêè.

Ãðèéíñòàéí, 2003: E. Greenstein. The Language of Job and its Poetic Function. — In: Journal
of Biblical Literature, Vol 122, ¹ 4, 2003, pp.651-666. Journal of Biblical Literature
is published by The Society of Biblical Literature.

http://www.biblestudytools.net/Dictionaries/SmithsBibleDictionary/smt.cgi?number=T3267


Êèðîâà, 2005: Ì. Ê è ð î â à. Áèáëåéñêàòà æåíà. Ìåõàíèçìè íà êîíñòðóèðàíå,
ïîëèòèêè íà èçîáðàçÿâàíå â Ñòàðèÿ çàâåò. ÈÊ „Ñòèãìàòè”, Óíèâåðñèòåòñêî
èçäàòåëñòâî „Ñâ. Êëèìåíò Îõðèäñêè”. Ñîôèÿ, 2005. 410 ñ.

Êèðîâà, 2007: Ì. Ê è ð î â à. - Â: Ëèòåðàòóðàòà. Áèáëèîòåêàòà â Áèáëèÿòà.
Èçäàíèå íà Ôàêóëòåòà ïî ñëàâÿíñêè ôèëîëîãèè. Óíèâåðñèòåòñêî èçäàòåëñòâî
„Ñâ. Êëèìåíò Îõðèäñêè”, Ñîôèÿ, 2007, ¹1, 38-53. 287 ñ.

ïîä ðåä. Çëàòåâ, 1994: Áèáëåéñêè ðå÷íèê. Áîãîñëîâñêà ðåäàêöèÿ: Ê. Ç ë à ò å â,
Êàðòîãðàôñêà èíôîðìàöèÿ ïðîô. Í. Ø è â à ð î â. ðåäàêòîð Ë. Í è ê è ô î ð î
â à. Èçäàòåëñòâî ÍÎÂ ×ÎÂÅÊ, 1994, 638 ñ. Ïðåâîä îò New Concise Bible
Dictionary. Ed. D. Wiliams, Universities and Colleges Christian Fellowship. Inter-
Variaty Press in Leicester UK, LION Publishing PLC, Sandy Lane West, Littlemore,
Oxford, England, 1989.

ïîä. ðåä. Ñò. Èë÷åâ, 1974: Ðå÷íèê íà ðåäêè, îñòàðåëè è äèàëåêòíè äóìè â
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